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CHAPTER II 

LITERATURE REVIEW 

 

A. Sociolinguistic 

Sociolinguistic is a study of language components used in social 

community. Nababan as cited in (Aslinda and Leni Syafyahya, 2010) state that 

sociolinguistic comes from word “socio” means social and “linguistic’ means 

study about language. Sociolinguistic is the research of language, its purpose 

is to investigate how the conventions of language use relate to other aspects of 

social behavior. (Chaer, 2013) strengthens that sociolinguistic is linguist 

which learn about language and its application in the society. 

From the definition above, sociolinguistic explains the relationship 

between language and society. It is interesting why people speak differently in 

different social context and it is concerned with identifying the social function 

of language and the ways to use it to convey social meaning (Holmes, 2001). 

Social also contributes to give a better understanding of the social structure of 

language and how language functions in community. Conversely, it shows 

how social function determines what kind of speech will be used and how 

speech develops to meet social needs. 

 

B. English Language 

English is an international language and become the most widely 

learned foreign language all over the world. It is the fact that in the 
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globalization and modern era, English is needed to communicate with the 

other people around the world. English is necessary for all sector of life 

among others are economic, social, politic and education. 

In Indonesia, English becomes a foreign language. In increasing the 

quality of Indonesia education, English is taught formally from elementary 

school up to senior high school. It also happens in SMP Negeri 3 Purwokerto 

which has to use English and Indonesia in Science subjects. Ideally, in the 

teaching learning process teacher have to use English language based on the 

role. Usually teachers switch their language with Indonesian language. The 

phenomenon of code switching in teaching learning process at SMP Negeri 3 

Purwokerto cannot totally avoided because those fact occur naturally in 

bilingual society. It is also an effective way to make the students easy in 

understanding the materials. 

This research just focused on code switching which is used at SMP 

Negeri 3 Purwokerto happens among teachers to students during teaching 

learning process or the discussion of the lesson. The teachers use code 

switching in order to transfer the necessary knowledge to the students to 

clarify some point of view of the material discussed and may be it is 

considered as an important element in English subject.  

 

C. Bilingualism 

When people use two languages on their conversation, it is called 

bilingualism. Thus, bilingualism is the daily activity to use two languages on 
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the conversation. Nababan as cited in (Aslinda and Leni Syafyahya, 2010) 

explains that bilingualism seems as someone’s habit to use two languages in 

the social interaction. Bilingual speakers have learnt two languages at the 

same time, usually in early childhood and as a result of family bilingualism. 

These people are called simultaneous bilingualism, whereas bilingual people 

who have learned one language later than the other, perhaps as the result of 

living in a new country or formally learning a second language at the school or 

university are called sequential bilingualism or consecutive bilingual. 

The degree of proficiency that bilingual speaker achieve in their two 

languages depend on the large of the opportunities that they have to use ach of 

them. If they are able to speak both languages extensively, they will become 

fluent in both. However, if they have less opportunity to speak one language, 

their level of fluency in that language may be less (Chaer, 2013). In the 

English teaching and learning process in speaking classes especially, the 

lecturers and the students are bilingual where English use as the foreign 

language in the language learning. Bilingual speaker often switch from one 

language to another especially when both language are use in their 

environment.  

 

D. Code Switching 

There are some definitions of code switching according to some 

experts which will be explained below: 
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Code switching is the case of switching between two languages during 

the course of the conversation. (Renata, 2014) states that code switching is an 

alternative way that can be utilized in bilingual or multilingual circumstances 

because English was taught as a foreign language in Indonesia. (Rasoul & 

Simin, 2016) has defined that code switching is the case of switching between 

two languages during the course of a conversation.  (Mujiono, et al, 2013) has 

stressed the point that using two or more language within an utterance or what 

linguistic call code switching, is fairly common especially between two of the 

most used languages in the country which is the national language 

(Indonesian) and the international language (English). Code switching is 

common in multilingual Asian countries such as Indonesian, where English 

as well as other foreign languages (EFL) are mixed in an utterance.  

 

E. Teacher Talk  

For  foreign  language  students, classroom  is  the  main  place  

where  they  are frequently exposed to the target language. The kind of 

language used by the teacher for instruction in the classroom is known as 

teacher talk. For this term, Longman Dictionary of Language Teaching and 

Applied Linguistics defines it as that variety of language sometimes used by 

teachers when they are in the process of teaching. In trying to communicate 

with students, teachers often simplify their speech, giving it many of the 

characteristics of foreigner talk and other simplified styles of speech 

addressed to language students Richard as cited in (Ma Xiao-yan, 2006). 
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Ellis as cited in (Ma Xiao-yan, 2006) has formulated his own view 

about teacher talk: “Teacher talk is the special language that teachers use 

when addressing second language students in the classroom. There is 

systematic simplification of the formal properties of the teacher’s languages. 

Studies of teacher talk can be divided into those that investigate the type of 

language that teachers use in language classrooms and those that investigate 

in the type of language they use in subject lessons. ”He also commented “the 

language that teachers address to L2 students is treated as a register, with its 

own specific formal and linguistics properties”. 

 

F. Relevant Studies on Code Switching 

Here is the writer would like to set two relevant studies which have 

been done by other studies such as following: 

First, the research that has been done by (Yildirim, 2015) entitled 

“EFL Teachers’ Code Switching in Turkish Secondary EFL Young Language 

Learner Classrooms”. This research investigated Turkish EFL Young 

Language Learner teachers’ code switching from English to Turkish in their 

classroom discourse. It used descriptive research. The data were collected 

from two different secondary private institutions. In accordance with this aim, 

three EFL teachers and their fifth-grade intermediate level classrooms were 

recorded for two class hours via video camera. The recordings were 

transcribed and explored to see whether these teachers resorted to code 

switching or not, if so, what types of code switching they used in their 

classroom, what the functions of these switches were, and finally if these 
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code switching attempts contributed to their learners’ language learning or 

not. Face to face semi-structured interviews were held with three teachers 

and these interviews were analyzed through content analysis. The results 

obtained from video recordings and semi-structured interviews showed that 

all the teachers who took part in this research used code switching to varying 

extents. Finally, the results of interview analyses showed that the teachers 

found code switching useful for language learning; however, they cautiously 

emphasized that L1 should not replace L2 in classroom. In the light of the 

findings of this research, some suggestions were made to EFL teachers and 

teacher training institutes. 

Second, the research that has been done by (Shahid, 2014) entitled 

“Teachers’ Code-Switching in a Content-Focused English as a Second 

Language (ESL) Classroom: Patterns and Functions”. The research is a 

mixed kind of research based on both quantitative and qualitative analyses in 

which relation between the use of code switching with learning success has 

been explored. The data has been collected through questionnaires for both 

students and teachers and recordings in the classroom. Additionally, the 

researcher has represented his research analysis through presentation of 

tables,  graphs and  statistical annexations to  make his data  more 

convenient for easy understanding. The results of the study show that code 

switching does play an important role in English as a Second Language 

classroom. Both the participants, teachers and students, do not want to 

eliminate this strategy and favour it as a supportive tool in learning English. 

 

A Study on Code Switching..., Wiji Nurhayati, FKIP UMP 2016




